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AHoOTaANSA
VY craTTi npeAcTaBICHH KPOC-KYIbTYPHHI aHai3 KIHOTEKCTY B MepeKIai. [HTepceMioTHUHA TPaHCIISITOIOT s
YMOSKJIMBITIOE JIOCIIPKEHHSI CHHEPT€THYHOTO XapaKTepy €AHOCTI IPHHANMHI IBOX IIEHTPATBHAX CEMIOTHIHUX
CHCTEM, a caMe — BepOaIbHOI i BizyanpHOI. CIMPalOYnCh Ha 1€ TIOJIOKEHHS, MOKHA CTBEPXKYBATH, IIO JI0
HABaKIMBIIMX TEPEKIAJalbKUX 3aBJaHb HAJIKUTh (OPMYBaHHS MOTHUBALIMHOTO BHOOpPY  Ti€l
MaricTpajbHOi CTpaTerii, sKa CIPUSATHME CTBOPEHHIO Y TEPeKiaji aJeKBaTHOTO CHHEPTETHYHOTO BILIMBY
IIbOTO KIHOTEKCTYy Ha I[JIbOBY ayAWTOPII0 B aCTEKTI KPOC-KYJIBTYPHOTO 3icTaBieHHs. [ po3B’si3aHHs i€l
npobnemu obpana icropuuna Apama “The King’s Speech” (2010) y nBox BapiaHTax nepekianay YKpaiHChKOO
MOBOIO. XYAOXKHI «KOCTIOMOBaHI» KiHOCTPIUKH, SIK TPaBWIO, «IPHUB’S3aH» JIO TIEBHOTO 1CTOPHKO-
KYJIbTYPHOTO IT€Pi0/ly BUXiHOI JIIHFBOKYJIBTYPH, Ta BiI3€pKaIOIOTh TAKOXX IPUTAMaHHI JIHIIe il iHTepeHTHI
BJIACTUBOCTI, IO MPHU3BOUTH JI0 TMEPEKIIaIalbKUX YCKIaJHEHb caMe 3 OISy KpOC-KYJIBTYPHOI crienniku
BiITBOPEHHS TaKUX TEKCTiB y nepekinai. [loeqHaHHs Bi3yallbHOTO 1 BepOabHOTO KOIB JJO3BOJISIE PO3TIISIATH
TaKi TEKCTH y MTUPOKOMY CEHCI — K BJIaCHE KIHOTEKCT, aJie SIK 1 OKpeMH BUJI IHTEPCEMIOTHUYHOTO TIEpEKIay.
JlitepaTrypHuil TEKCT MEBHOI JIHTBOKYIBTYPH y TIpoOIleci ekpaHizallii 00’enHye Tpu BHIU Tepexiany 3a P.
SxoOcoHOM, 30KpeMa iHTpaNiHrBiCTHYHMN (Tepe(C)TBOPEHHS JIITEpaTypHOTO TBOPY BHXIAHOI MOBOIO Y
ClieHapiil), iHTephiHrBicTHYHHN (Tepe(C)TBOPEHHS IIIBOBOIO MOBOO), 1 HapemTi iHTepPCEeMiOTHUHUMA
(cTBOpeHHS BiIacHE KiHOTEKCTY). [lepexinaganbKuii MpocTip KIHOTEKCTY SIK TeTepOoreHHa CTPYKTypa/cucrema
MOCTaE MEBHUM IMEePEKIIaIal[bKUM BUKIIMKOM, OCKUTBKH Y TPOIeci poOOTH HaJ| MEPEeKIIaloM IepeKiaaad MoxKe
He 1/IeHTU(IKyBaTH HAILllOHANBHO/KYJIBTYPHO MAapKOBaHI JIMCKYPCHBHI €JIEMEHTH OpHTiHAITY, IO MOXE
MPU3BECTH [0 XUOHOTO CHPUHHATTA ab0 TepeKpydYeHHs EMOTHBHOTO/EMOILIMHOTO BIUIMBY IITiICHOL
MOJIIKOJIOBOT CHCTEMH KIHOTEKCTY WUIBOBOIO ayAMTOpi€ro. Y 3B’S3Ky 3 LMM JIOTIYHUM YOadaeThCs
3aIpOBaKCHHS IIEPEKIIaI03HABYOTO aHAITI3Y KIHOTEKCTY 3 aKIIEHTOM Ha 3aKJIaJieHy B HbOMY Kpae3HaBuy, abo
KYJBTYPO 30pi€eHTOBaHy iH(pOPMALIiIO, KOO IOBUHEH BOJIOJITH MOJEILOBAHUM PELMITIEHT — i Mepekiagay, i
LiTBOBUH OJIepKyBad.

KnalouoBi cioBa: nepexnadayvki cmpameeii, KinomeKkcm, KylbmypHO MApKO8AHA JNeKCUKA,
inmepcemiomuunuil nepexiao, Memooon02is nepexiady.

1. Beryn
3arajJpbHAM MOJIOKEHHSIM CIyrye Toil (hakT, mo 3amnporonoBane P. SIkooconom (Jakobson, 2000)
MOJIOKEHHS PO IHTEPCEMIOTUYHMN Mepekiiaj K TpaHchep MOBHOTO 3HaKa Yepe3 HEMOBHI 3HAKOBI
CHCTEMH, Ha ChOT'OJIHI OTPUMYE OLIBbII HIMPOKE MOTPAKTYBAHHS — MYJIBTUMOAAIBHOTO MEpeKIay.

© Jlemenbka Bnagucnasa, 2024


https://periodicals.karazin.ua/cognitiondiscourse
https://doi.org/10.26565/2218-2926-2024-28-02
mailto:vdemetskaya@gmail.com
http://orcid.org/0000-0001-9902-7913

ISSN 2218-2926 Cognition. Communication. Discourse. 2024, # 28 25

Cama ies iHTepCceMiOTUYHOTO NIEPEKIIaly MOJISArae B pO3yMiHHI /CIPUIHATTI HOHATTS EPEKIIaIHOCTI
K oaHi€l 3 (yHIAMEHTAIBHUX O3HAaK Oyb-fKOi ceMiOTHYHOI cucTeMH. OCKIJIBKH KIHOTEKCT €
YOCOOJICHHSIM TIOJIKOJIOBOT CTPYKTYpH, CaMme NpoOJieMaTHKa IHTEPCEMIOTHYHOTO BiJITBOPCHHS
TAKOTO TUITY TEKCTY 1 MOCTa€ 00’ €KTOM HAIIIOTO JOCIIKCHHSI.

Y mmpokomy dinocodcbkoMy CeHCl, epekiiaa € 3ac000M TOCSITHEHHST B3aEMOPO3YMIHHS MiXK
(JTIHTBO)KYJIBTYpaMH, 1 caMe TOMY CIPUHHATTS ¥ IHTEpIIpEeTalliss TEKCTy OY/b-IKOi CeMiOTHYHOL
MPUPOAA BUOYIOBYIOTHCS HYeEpe3 IMOCEPETHUITBO «KOJIB MPOYUTAHHS», IO TIPYHTYIOTHCS Ha
HalllOHAJLHO-KYJIBTYPHIN KapTHHI CBITY pernumienTa. OTKe, Mema CTaTTI MOJATAE y Cpodi onucy
B3a€MO3AJICKHOCTI MK BIpHOIO/XMOHOIO IHTEpIpETAIli€l0 Nepekianadya KyJIbTYpHO MapKOBaHOI
BepOabHOI CKJIAJIOBOI KIHOTEKCTY Ta aJIeKBATHOCTI/HEAJAEKBATHOCTI PeaKIlii BUX1AHOTO/IIIbOBOTO
PELMITIEHTIB TaKOT MOMIKOAOBOI CUCTEMH, SIK KIHOTEKCT y MEXaxX MYJIbTUMOJAIBHOCTI MEPEKIaTy sK
nporecy i pesynbrary. Ilpeomemom 1i€i po3BiIKU € MEPEKIAT03HABYMN aHAJI3, CIIPSIMOBAHUHN Ha
BUCBITJICHHS CHEIHU(IKH KPOC-KyJIbTYpHOTO MEPeKNIaay KiHOTEKCTY, Mamepianom Ui SKOTO
CIYrylOTh opuriHan ictopuunoi apamu “The King’s Speech” (2010) i aBi mepekmamni Bepcii
YKPAIHCBKO MOBOIO.

JIOCITiPKeHHST TTOJTIKOJJOBOT MPHPOJIU KIHOTEKCTY Y MEXaX IHTEPCEeMIOTHYHOIO TepeKiary
nependavae 3aydeHHs IEBHOI MDKAUCIUIUTIHAPHOT CUCTEMU Memodie, siKa TIepIl 3a BCe, BKIIOYAE
CEeMIOTUYHHMI 1HCTpyMEHTapiii aHamizy, SKUil J03Boiisge€ IU(EpPEeHIIIOBAaTH 3HAUYIIICTh PI3HUX
3HAKOBUX CUCTEM y (OpMyBaHHI / CHIpUHHATTI KiHOTEeKCTY. [lopsn i3 UM OKkpemoi Baru Ha0yBarOTh
CIIEMEHTH KPUTUYHOTO JUCKYPC-aHaIli3y, 0 YMOKIJIMBIIOIOTh aJICKBaTHY IHTEPIPETAIIII0 OKPEMUX
JMCKYPCUBHUX OIHMHUIIG, X (DYHKI[IOHYBaHHS y BUXIJHOMY i LiJTbOBOMY KIHOTEKCTaX. 3 TO3HIIIN
KyJbTYPOJOTIYHOTO TMiXOAY, HEOOXiIHUM € 3BEPHEHHs [0 BJACHE JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO
aHayi3zy, SKAA TOpsA i3 AUCTPUOYTUBHHM aHAII30M CIIpHsS€ BHOKPEMIICHHIO, OMHCY W aHaJi3y
KYJIbTYPHO MapKOBaHHUX OJMHHUIIb. | 3BICHO HEOOXITHUM, 3aCaTHUYUM y0AuaeThCsi METOJI 31CTAaBHOTO
MEPEeKIIaI03HABYOTO aHAJIi3y, CIIPSIMOBAHUH HAa BU3HAYEHHS CTYIICHS aJIeKBAaTHOCTI IUTOBOTO TEKCTY
OpHTiHAJIOBI Y MyJIbTUMOIANIbHIH nepextanaipkiil miomuni (Demetska, 2024, p. 75).

2. TeopeTn4He MiAIPyHTS
ABTOpHUTETHHUI JOCHIIHUK ayaioBisyansHoro mepeknany Is Tam6’ep (Gambier, 2021) moxoauTs
BHUCHOBKY MpO Te, L0 OUIBINICTh JOCHIUKEHb 3 MepeKJIalalbKuX CTpaTerii y BiITBOPEHHI
KIHOTEKCTIB C()OKYCOBaHI Ha MOPIBHSAHHI YCHOTO OpHUTIHATY 3 NEPEKIaJHUMH CyOTUTpaMH JIUILE
3aJUld KPUTHKM HEBJAUX MEepeKIalalbKuX pillleHb, ITHOPYIOUM peajibHi YMOBHM pOOOTH 13
KIHOTEKCTOM SIK CHCTEMOIO BHCOKOI CEMIOTMYHOI CKJIAJHOCTI. Taki po3BiJIKM 3BYXKYIOTh yBary Ha
BUPIIICHHS 3BICHO BaXXIMBHUX, ajl€ TUTbKHU JIHTBICTUYHUX MpoOsieM, Oe3BITHOCHO 1O ayAio Ta
BI3yaJIbHOTO KOHTEKCTIB, a TAaKOXK 0€3 ypaxyBaHHS 1HTEJIEKTyaJIbHOTO, COLIaJIbHOIO Ta 1H. CTaTyCiB
TBOPIIIB KIHOMPOAYKTY 1 oro risinadiB (orpumyBavis) (Gambier, 2021, p. 22).

bepyun 10 yBaru HaBeJleHy aHAJIITUYHY MO3MIIIIO, 1S CTATTS € CIIPOOOIO MepeKIIago3HaBYOro
ananizy kinorekcty “The King’s Speech” (2010) y aBox ay0JibOBaHUX YKpaiHCBKHX BEpCisixX 3
ypaxyBaHHSM BIUIMBY NEPEKJIAJHOTO TEKCTY caMe Ha CHPUHHATTSA Tis1a4aMy MYJIbTUMOJIAIBHOCTI
OpHUTiHAJTy, 30KpeMa HOoro eMOIliifHO-eMOTHBHOI CKJIaI0BOI Yepe3 ay/110Bi3yalbHUI POCTIp (iIbMY.
Habip MOBHHX, IiTepaTypHHMX, KYJIbTypHHX Ta ICTOPHYHUX BJIACTUBOCTEH, SKI (HOPMYIOThH
TPAHCIATOJIOTIYHUI TOPU3OHT IepeKiaada, BIUIMBAIOTh HA SKICTh BIITBOPEHHS BCIX CEMIOTHMYHUX
KOJiB, 110 1 (OPMYIOTh CHHKPETUYHY MYJIbTUCEMIOTHKY KIHOOpPUTiHATY B epeKiai.

AGcomtoTHO ciyniHoo BuaaeThes Te3a I. [lleBuenko mpo Te, 110 y KIHOTEKCTI Ta IpaMaTuyH1i
n’ecl «iHGOpMAaLiHI KaHAJTW» MPeJICTaBIeH] K ayJialbHUMHU, TaK 1 Bi3yalbHUMH MOJYCaMH, Cepe.
SIKUX BJIACHE 3BYK, I'pa TiH1 i CBITJIa, My3HKa 1 JA1aJIOTH, a TAKOXK cami Mi3aHCLIEHHU, TOOTO BCE Te, 1110
y JAMHAMIYHOMY B3a€MO3B’s3Ky (opmye MyIbTHUMOIaibHICTH camoro Tekcty (Shevchenko, 2019,
p.16). 3 wi€i TOYKK 30py JIHTBICTHYHI T€OPii MOPSA 13 CEMIOTUYHUMHU TEOPISIMU OTPUMYIOTH CTaTycC
TPAaHCAUCIUILTIHAPHOCTI, @ BUPILIECHHS MPOOJIEMaTHKH COLIaIbHOTO, KYJIbTYPHOT0, KOTHITUBHOTO Ta
[parMaTU4YHOIO HANpPSIMKIB 3/1aTHE TJIMOOKO PO3BUHYTH Hallle PO3YMIHHS MOBU/MOBIICHHS,
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MUCJICHHEBOT'O MPOIIECY, @ B PEIITI-PELIT i CEMIO3HUCY MYJIbTUMOAAIBHUX IUCKypciB (Shevchenko,
2019, p.16). Lle#t miaxin € HAaOBAKIWBUM 1 JJIA TEepeKiazada, OCKUIBKH y poOOTI 3 TaKUMH
MYJIbTUMOIAIbHUMU JUCKYpPCaMH/TEKCTaMH BiH TPAHCKOAYE HE MPOCTO BepOaIbHUI TEKCT, a TEKCT
«BCEpEAMHI» 1HIIUX CEMIOTUYHUX CHCTEM, L0 caMe pa3oM (pOpPMYIOTh BIUIMB Ha PEIMITIEHTA ILOTO
IMCKYPCY/TEKCTY SIK JIJIs1 BUX1AHOT JIIHTBOKYJIBTYPH, TaK 1 JUIS HITHOBOI.

€nHicTh BepOaNbHO-HEBEPOATbHOI KOMYHIKATHBHOI i, a caMe B3a€MO/IIs/HEBIIIBHICTh
¢doHoNOriYHOI (GopMH BiJ BHUCOTH TOJIOCY, IHTOHAIlil, MIMIKH, JXKECTiB, a TaKOX Mi3aHCIICHU
YMOXKIIMBIIIOE aJIeKBaTHE po3yMiHHA iHTeHIil Mo (Maprtunrok, 2020). b Toro, y meBHUX
BUIIAJKaX HEBepOallbHA TOBEMIHKA IMOCTAaE MalkKe «EJIMHUM KIIOYEM JI0 PO3YyMIHHS 3MICTY
BUCJIOBJICHHS, OCKUIbKM 3HAHHS MPO CUTYaTUBHUU KOHTEKCT KOMYHIKalii HE Har0Th JOCTAaTHIX
IiJICTaB JUIsl BCTAHOBJIGHHSI MOTHUBAIIIT 1, BIIMOBIAHO, IHTEHIIIT MOBIIsy (MapTtusniok, 2020, p. 16). [{ns
Hac I TBEpJKEHHs HaOyBae OCOOIMBOIO 3HAYEHHS, a/PKe caMe TeTEePOreHHICTh KIHOTEKCTY €
HaHOUTBIINM BUKIIMKOM JJTsI IEpEeKIaiaya.

HampaBny, OunbLIicTh HepekiafiB aHTJIOMOBHHUX (1 HE TUIbKM) KIHOTEKCTIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO € B3ipISAMH BHCOKOTO MpodecioHani3sMy BITUYM3HSHHUX IMEpeKiajaviB, sKi Onuckyde
CHPAaBISIOTHCA 13 3aBJAAHHAM aJIEKBATHOTO BIATBOPEHHS Yepe3 BepOabHUN TEKCT YChOTO PO3MAITTS
MYJIBTHMOAAIBHOCTI KIHOTEKCTY, IO MPOSBISETHCS Y CHHEPTii BIUIMBY Ha [IIHOBOTO peruIieHTa. |
s po3BiAKa € crpoOOr0 3alpOBaKEHHsI MEPEKIIa03HaBUOr0 aHaJi3y HAMOUIbII Bpa3NMBUX IS
nepekianaya GparMeHTiB MEBHOTO KIHOTEKCTY, A€ BepOaibHa iH(opMaIllisi MPOHUKHYTa KyJIbTYPHO
MapKOBaHOIO JIEKCUKOIO, a HeBepOasbHa ckiiafoBa (abo y Tepminax A. MapTHHIOK — HeBepOaslika)
OTPUMY€E HAWBHIIUI CTYIIHb €MOIIMHOTO HANPYXXEHHS, IO y Pe3yJIbTaTi MOBUHHO «30IrTHUCS» B
€IMHIN peakuii SK s BUX1THOT ay IuTopii, Tak 1 Ui [i1boBo1 aynutopii. [lepexknananbkuii KOHTpacT
MK CMHCIIOM BHUCIIOBJICHHS 1 «KapTUHKOIO» 00OB’SI3KOBO MPH3BENE 10 EPEKPYUICHHS a00 3CyBY Y
peakuii IiIbOBOTO pELUMieHTa, 1 camMe ToMy BipHa iaeHTHdIKalis MPOOJIEMHUX KYIbTYpPHO
30pi€EHTOBAHUX 30H BEPOATBHOTO TEKCTY OE3CYMHIBHO JOMOMOKE YHUKHYTH TaKOTO €EKTYy.

VY3aranbHEHO HEUTpaNbHUI CTUIIb BEpOAIBHOIO TEKCTY aHAIi30BaHOTO (iIbMY HE BUKIIHUKAE
MEBHUX TMEPEKIIAAlbKIX 3aCTEPEkKEHb, TOMY HOT0 €KBIBAJICHTHE BIATBOPEHHS JIO3BOJISIE TIIsadaM
a/IeKBaTHO CHpUKMATH HE TUIBKU CIOKET, XapaKTep MEepPCOHaXiB, alie i eMolliifHe HaBaHTaKEHHS
MIKpOCIIEH, BIT4yBaTH €MOTHBHY HIOAHCHUPOBKY (aOyiy, BUTOHUEHICTh AMHAMIKH BIHOIIEHb MIXK
rojgoBauMH niepcoHakamu — ['eoprom VI 1 Jlaitonenom Jlorom. OcKinbKH ThsggalbKe CIPUHHATTS
BEpOAILHOTO TEKCTY HAIpsIMy 3aJIKUTh BiJ 3HAY€Hb 1 €MOIIii, BTIJICHUX aKTOpaMH dYepe3 iX
HeBepOanbHy MOBEIIHKY, MEepeKiaa KiHOIaloriB MOBUHEH 00OB’S3KOBO BPAaXOBYBAaTH 1 CEMIOTHUKY
tina moanan (Bruti & Zanotti, 2017, p.13; Pérez-Gonzalez, 2020; Poyatos, 2008, p.176).
HecniBnaainus Bep6aibHOI 1 HeBepOaIbHOT CKIIAZIOBUX Y MEPEKIa/li MPU3BOIUTh /10 MEPEKPYUEHOTr0
CIPUMHATTS BCi€l CIIEHH TIsgaueM, a iHOJ1 i 10 3BOPOTHOT eMOIIiHOI peakiii I[iIbOBOTO ajgpecaTa
MOPIBHSHO 3 aJpecaToM OpHUTiHaIy, 0COOJIUBO, SKIIO MIETHCS MPO KIFOUYOBI, OBOPOTHI MOMEHTH
BCHOTO KiIHOTEKCTY.

3. Pe3yabTaT 10CHiTKEHHS
VY xinoctpiumi “The King’s Speech” croxker BHOYIOBY€ThCS HABKOJO PEealbHOrO (DakTy i3 KUTTA
kopouist ['eopra VI 1 Bigjzepkaioe He TUIBKH Ipoliec caMo00poThOH 13 Mpo0IeMOI0 BUMOBH, aJie, 110
HalBaXJIMBillle, — Tpollec cTaHOBIEeHHS beprti koponem Benmkoi bpurtanii I'eoprom VI uepes
JMHAMIKY PO3BUTKY JPYKHIX CTOCYHKIB i3 MicTepoM Jlorom. 3po3yMijo, 110 BIacTHBA aHIIIHIAM
CTprMaHa EMOIlIHHICTh B TOBEMIHII, OCOOJIMBO SKIIO WAETHCS MPO €THUKET TMOBOKEHHS YJICHIB
KOPOJIIBCBKOI POJIMHH, TIPEBAIIIOE Y MPOCTOP1 Bcboro (imbmy. CaMme ToMy MOpYIICHHS L€l MaHepH
MOBEIIHKHM, €MOIlIHI cruiecku bepTi B mianmorax 3 JlalioHenoM, a HaATO BUKOPUCTAHHS JAIMBOL
JIEKCUKU MapKylOTh «IIOBOPOTHI» MOMEHTH y PO3BUTKY (alOynu 1 yBHUPA3HIOIOThH «OKHBHI» IJIHH
CrokeTy. | 3HOBy X Taku, 1 3aB’sI3Ka, 1 PO3BUTOK CIOXKETY, 1 HOro po3B’s3Ka B MO€EIHAHHI 3 ayJio 1
BI3yaIbHUMHU CKJIQJIOBUMH — yc€ 1€ SK NPOSIB MYJbTUMOAAIBHOCTI Pa3oM 13 €KBIBAICHTHUM
BepOATbHUM TEKCTOM Yy IMEpeKiajil CTBOPIOE BIIOBHI a/IeKBaTHY OPUIIHAJIOBI I1HTEIEKTyaJlbHO-
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eMOIIiIiHy peakIliio y IIJIbOBOTO peluIieHTa. B pemri-pemr, penerniis ay/1ioBi3yaabHUX TPOAYKTiB
€ HE YUM IHIIUM, K PEaKIli€l0 Ha KOTHITUBHOMY PiBHI, BUITYHHSIM Y TTOBEIIHKOBIM aKTUBHOCTI, ajie
1 BIATYKOM Y LIJTOBOMY KyJlbTypHOMY Koai (Gambier, 2021, p. 24). V Bunaaky 3 aHaiai30BaHUM
KIHOTEKCTOM B 000X YKpaiHChKHUX BEPCisAX 3araibHUHN MOJIMOJAIBHUIN «IIOPTPET» OPUTIHATY BIOBHI
BiZITBOPEHMUI1, OKpIM, Ha 3KaJb, OJHOTO (DPArMEHTY, AKHil € KyIbMIHAIIE€I0 BChOTO CIOXKETY. Merses
PO CIICHY peneTullii nmepeMoHii kopoHarllii y BectmincTepcbkoMy AOGaTcTBi, a BIacHE MpO Jianor
reprora Mopkcbkoro 3i cBoiM TpeHepoM Mictepom Jlorom. MizaHcIieHa aHA30BaHOTO Jialory cama
1o co0i € MPOBOKATUBHOIO, aJKe Y Kpicii koposst Enyapna cunute He MaitOyTHIN kopoib ['eopr VI,
a rmpocTa JoAnHA 13 ABcTpaitii, mceaoiikap mictep Jlor:

(1) 1185
01:27:28,950 --> 01:27:29,850
What're you doing?
1186
01:27:29,850 --> 01:27:31,480
Get up! You can't sit there! Get up!
1187
01:27:31,530 --> 01:27:32,740
Why not? It's a chair.
1188
01:27:32,790 --> 01:27:36,100
No, that's not a chair, that is... that is...
1189
01:27:36,800 --> 01:27:38,040
That is Saint Edward's Chair!
1190
01:27:38,040 --> 01:27:39,700
People have carved their names on it.
1191
01:27:39,750 --> 01:27:42,380
That chair is the seat on which every King and Queen.
1192
01:27:42,430 --> 01:27:44,280
It's held in a place by a large rock!
1193
01:27:44,280 --> 01:27:45,610
That's the Stone of Scone yard,
1194
01:27:45,660 --> 01:27:47,990
- you are trivialising everything. - You believe such bollocks.
1195
01:27:48,040 --> 01:27:48,880
You're trivialising everything!
1196
01:27:48,880 --> 01:27:49,690
| don't care how many royal...
1197
01:27:49,740 --> 01:27:51,550
- Listen to me. Listen to me! - arse have sat in this chair.
1198
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01:27:51,600 --> 01:27:53,560

- Listen to me! - Listen to you? By what right?
1199

01:27:53,610 --> 01:27:55,570

By the divine right, if you must! I'm your King!!!
1200

01:27:55,620 --> 01:27:57,250

No you're not! You told me so yourself.

1201

01:27:57,250 --> 01:27:58,420

You said you didn't want it.

1202

01:27:58,470 --> 01:27:59,820

Why should I waste my time listening to you?
1203

01:27:59,820 --> 01:28:00,960

Because | have a right to be heard!

1204

01:28:01,010 --> 01:28:03,410

- Heard as what? - | HAVE A VOICE!

1205

01:28:08,360 --> 01:28:09,860

Yes you do.

1206

01:28:19,780 --> 01:28:21,440

You have such a perservance,

1207

01:28:21,440 --> 01:28:23,680

Bertie, you're the bravest man | know.

1208

01:28:24,060 --> 01:28:26,410

And you'll make a bloody good king. (xporomeTpas B3stuii 3 Hooper & Seidler, 2010).

VYBech Aiajor MICTUTh 23 perulikd, fKi BIIJ3epKaNOTh 1HQOpMAaLio KyJIbTypo cHenudiyHoro
XapakTepy, L0 CTOCyeThesl penikBii bputancbkoi kopoHu. Lleit ¢pparMeHT € KIH4OoBUM Y IMEpIIy
4yepry Tomy, 1o cpopMoBaHUN Ha €MOIIIHOMY MPOTHCTOSHHI — IOBHOMY CIOKOi MicTepa Jlora 1
TiKOBOT eMoiitHOT Hanpyryu reprora MopKehKoro, amke MOBHThCS PO cBATHHI Bennkoi Bputanii —
KOPOJTIBCHKHI TPOH 1 MIOTIaHAChKU kamins [oni (the Stone of Scone):

(2) Teprior Mopkcwkuii: That chair is the seat on which every King and Queen.

Micrep Jlor: It's held in a place by a large rock!
I'eprior Mopkewkuii: That's the Stone of Scone yard, (Hooper & Seidler, 2010).

Stone of Scone — e kamiHb, KUl MPOTATOM CTOJITh ACOLIIOETHCS 3 KOPOHAIIIE€I KOPOJIIB 1 KOPOJIEB
Hlotnanaii, 1 o OyB BukpaaeHuit y 1296 p. anrmiiingamu i noMmireHui miz(!) KopoaiBCbKUM KpiCIoM
y Becrminctepcbkomy Abarctgi (Tikhanen, n.d.) sk mokas BepxoBeHcTBa koporu Bennkoi bpuranii
Haa Ilotnanpiero. CaM KaMiHb Mae MPSMOKYTHY (opmy, po3mipu 66cm./41cM./28cM. 1 BaXUTh
65m3bK0 150 Kr. 3riAHO 3 O/IHIEIO 13 KEIBTCHKUX JIETeH/I 11l KaMiHb MOCITYKUB MPAOTLIO-NaTpiapxXy
SIKOBY TOMAYIIKOIO Y CHi, KOJM BiH MaB BUAiIHHS aHreniB, a yxe y 840 CE (AD) kaminp OyB
BinBeseHnii Kennerom MakAunbminom y cemume CkyH (Scone). Sk 3acBimuye bpuraHchbka
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Ennukmonenis (Tikhanen, n.d.), y Pizageo 1950 p. xamidb OyB «BHUKpaJCHHH MIOTIAHIACHKHMHU
HamioHajictaMuy 1 nepeHecenuit y lllotnanmito, ajie BxKe 3a YOTHPU MICSAI aHTIIHII «TTOBEPHYJIIN
HOro Ta «BCTAaHOBHJINY Ha MornepenHboMy Micli y Adarctsi. Hanpasay, Bxxe y 1996 p. Oputancbkuii
ypsA OCTaTOYHO TMOBEPHYB CBATHH JUIsl IIOTJAHAIIB KaMiHb Ha OaTbKiBHIMHY. Lled ictopmunHmMit
BIJICTYN HEOOXiAHUH ANl pO3yMIHHS I[IHHOCTI LbOTO apTedakTy sIK A MOTIAHIIIB, TaK 1 JUis
AHIITIHIIIB, HE KAKYYH BXKE PO MaOyTHHOT'O KOPOJIS, OTIEPEIHUKH SKOTO MaiKe BCIO CBOIO 1CTOPII0
HamaraJmcsi mpuoopKaTu 1 BTpUMATH i/ CBO€I0 KOpoHOoto ropaoButy Lornanaito. IlTyunuii Bupa3
Ha oOymy4i Mictepa Jlora 3HEBaKIMBOTO CTaBIICHHS JIO I[bOI'O PApUTETy IPUBOJIUTH TepIOra
MopKCHKOTo 10 TOIIOBOTO PiBHS €MOLIHHOT 0TI, 110 peani3yeThes He JIMIIE y MPOsiBi 3a1KaHHs, ajle
W y BHCOTI roJIocy, 110 PE30HYE i3 BIIBEPTO TUXMMHU 1 HEHTPAIILHUMH, ajie B’ IIJIMBUMH peMapKaMu
aBCTpasidI. [HIIMMU CIOBaMH, MYJIBTUMOJAIBHICTH OPHUTiHATYy y BCbOMY CBOEMY PO3MAiTTi
CKJIAJJOBUX CHpPSMOBaHA HAa CTBOPEHHS caMe Takoi KyJbMiHamii KiHOCTPIYKH, SIKa Ha BUCOKOMY
eMOILIITHOMY DIBHI J€MOHCTPY€ MiK (pOpMyBaHHS CIPaBXHBOTO KOPOJIS HAIlil B €MOXY CKJIAIHHUX
yaciB. {5 Toro mo0 BUKJIMKATH y IIBOBOTO PEIMITIEHTAa aHAJOTIYHY KOTHITUBHY 1 €MOIlIHY
peakiliro, mepekianayeBi HEOOXiTHO B3ATH 1O YBaru SK ICTOPHUKO-KYJIbTYpHI (hakropu, Tak i
JIOKaJIbHI, ajie MoJIiMOJalibHI BIACTHBOCTI ay1i0Bi3yanbHOro TekeTy. OOuaBa yKpaiHChKI epeKiaan
JIeMOHCTPYIOTh iHBapiaHTHICTh BEPCii:

(3) I'epuor Nopkewbkuii: LJe mpon, Ha sikomy Kodicen KOpoib i KOpoJiesd...

Micrep Jlor: A nio num senuuesna cxens!
I'epuor Mopkewkuit: I]e Croyucwruil kamins! Bu eéce cnpowyeme! (Hooper & Seidler, 2010).

Ilepen rnspayeM BUMAbOBYETHCS JAEUIO JIMBHA KapTHHA: sK I KpicloM, Hexail HaBiTh
KOPOJIBCHKHM, MOXKE MICTHTHCS 8e1UYEe3HA CKeisl, 1 40OMy MalOyTHIA KOPOJIb HACTUIBKU €MOIIIHO
o0yproeTbes uepes skuiicb CkoyHCbKUll KaMinb, 10 BIAYYBAETHCS Ha CIyX K CKYHCBKUH KaMiHb
(xaminb ckyHca? — B./[.). Y pe3yabTati rpaayc Hanpy>KeHHS KyJIbMiHAIIi1 HIBETIOETHCS, a EMOIIMHAN
(OH He OTPUMYE BIATYKY y pELMITI€HTA 1 3MIHIOETHCS Y KpallloMy BHUIAJKy Ha 37MBYBaHH:. Binomo,
110 Y CJIOBHUKOBIH CTATTi 10 JISKCeMU I'0CK y TIyMauHOMY TBOMOBHOMY CJIOBHHUKY MOJKHA 3 JIETKICTIO
3HAaWUTH BIIMOBIIHUK KAMiHb, SIKUM BHOYIOBYE JIOTIKY MI3aHCLEHH 1 BJAaCHE pEaJbHUN BUIJIAN
KOPOJIIBCBKOTO TPOHY, a/pKe HAEThCS MpO iCTOPUYHUE, a He QeHre3idHuil ¢impm. | Bxke 30BciM
HEOYIKyBaHUM BUJIA€THCS 3ITKHEHHS BUTYKY Mpo CKOYHCHKHM KaMiHb 13 eMOLIHHUM 1uieidoMm, 110
Wne 3a HUM. HaromicTh, 3aradbHOBIJOMHM € CHHOHIM JI0 M€l IIOTIAHICHKOI PEIIKBii, SKHI
3HAOMUI YKpaiHCHKIl JIHTBOKYIBTYpI, a came Kaminws Joni (the Stone of Destiny), o 3a cBoimMu
XapaKTepUCTHUKAaMHU MHJIO3BYYHOCT] BUKJIIMKAE Y HIIHOBOIO PELMITIEHTA JIMIIE TO3UTHBHI acoliamii y
CIPUHHATTI apTedakTy SK ICTOPUKO-KYJIbTYPHOI WIHHOCTI, a 3BIJICM aKTyalli3ye W a/JeKBaTHE
BIIHOIIIEHHS JIO €MOLIMHOI peakiiii mepcoHaxa.

Jlani ctae 3p03yMiJIO0 1 MOCTIIOBHICTE Y JIOTilI MaifOyTHHOTO KOPOJIs, a/Ke MiJICBIIOMO BiH
IIOYMHAE PO3YMITH ceOe He MPOCTO YIEHOM KOPOJIIBChKOI POJMHH, a pajllle KOPOJIeM CBO€I KpaiHu 1
JigepoMm Bciel Halrii:

(4) Tepuor Mopkcrkuii: Listen to me!
Micrep Jlor: Listen to you? By what right?
Teprior Mopkcskwit: By the divine right, if’ you must! I'm your King!!!
Mictep Jlor: No you're not! You told me so yourself. You said you didn't want it.
Why should I waste my time listening to you?
T'eprior Mopkcskuii: Because | have a right to be heard! (Hooper & Seidler, 2010).

[Torpu Te, 110 3arajioM mepexiaj Aaji € eKBIBaAJCHTHUM, BCE K TaKu MEBHA eMOLiifHa Harpyra, 110
B1JIYYBA€THCS B OPUTIHAIL, JACLIO PEAyKOBaHa B MepeKIaii:
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(5) Tepuor Mopkcrkuit: Cryxaiime mene!
Micrep Jlor: Bac? Lixaso, no skomy npagy?
Tepuor Mopkebkuit: ITo 6oacecmeennomy, sxuo dozeonume! 5 Baw kopon!
Micrep Jlor: Hi, ne xopons Bu cami MeHi mak ckazanu, wo He xoyeme HuM Oymiu.
Hasiwo mooi meni sumpauamu uac i ciyxamu eac?
Ieprior Hopkcebkuit: Tomy wo y mene ¢ npaso 6ymu nouymum! (Hooper & Seidler, 2010).

Bupaernbes, mo y pertini By the divine right, if you must! emoriiino BunpaBianum He € Bapiant /1o
bodHcecmeeHHOMY, AKUO0 00360aume! SIKIIO B3SITH A0 YBaru CTaTyCc KOMyHIKaHTIB, MaliOyTHi# KOPOJIb
TOYHO 3HA€, 110 BiH Oy/ie HUM I10 MpaBy 00KOT0 0JIaroCIOBEHHS 1 TOMY HaBps 4u Oye NMUTATH PO
1€ TIPaBO y MPOCTOI JIIOJMHA. MOXKIIUBUM BapiaHTOM CITyTy€e Takuii: [1o 6osxcecmseennomy npagy, siK
éu HanesHe 3naeme! Takuii ab0 MoAIOHMN BapiaHT MOXKe OyTH JIONYIIEHHH TOMY, IO YKpPaiHCHKi
BapiaHTH MEPEKIIaJIiB KOPOTII 32 aHITIHChKUI OpUTiHAN, MPUHAKMHI IILOTO (hparMeHTy, 110 B3araji
JI03BOJISIE BApilOBATH TIEPEKIaJanbKi Bepcii.

I HapemTi, AeKiabKa CIIIB MPO TMEPEKIaa BIACHE HA3BU KIHOCTPIYKH, ajpKe, K BIJOMO, Ha3Ba
Oyab SKOTO XYJOXXHBOTO TEKCTy € KBIHTECEHIII€I0 BCHOTO 3MICTY 1 METH CTBOpPEHHS TBOpY. B
opuriHaibHii Bepcii haetbes mpo King’s speech, mio Bigm3epkaaroe IBOICTY IHTEHIIIO aBTOPIB
06’€eHaTH i ocobauBocTi MoBieHHs I'epriora Mopkchkoro — iforo 3aikaHHs, aje i 3pOOUTH HATOIOC
Ha icTopuuHOMY (aKTi PO 3BEPHEHHsI KOPOJsS 10 Hauii mo panio Hamepenoani [pyroi cBiToBOi
BiliHU, SIK€ MTOTIM CTaJIO PETYJIIPHUM MPOTATOM BCHOTO NEpiony BiiHU. Y TIepeKiIaax M OTPUMY€EMO
Takui BapiaHT — «Kopo/ib 2060pumsvy, 1O, K BUAAETHCS, € MMOBHOI KaJIbKOK 3 POCIHCHKOI Bepcii
nepexnany («Kopoav cosopum...») 1 HaBpST Y4 MOXKHA BBKATH BIPHUM, aJKE B YKPATHCBHKIHA MOBI
TaKe BUCIIOBIICHHSI €, TAK OM MOBUTH, HE3aKiHUYCHUM, aJDKE Tepedadae yBeJICHHs MPSMOro JI0/1aTKY,
aJie M0 HaBaXJIMBIIIE — BTpavae 3aKiaJeHi aBTOpaMH 3HA4eHHs. [HIma crpaBa, mio 1eil BapiaHT
MePeKIIay CTa€ BXKE HEB1I'€MHOIO YACTUHOIO I1i€1 KIHOCTPIUKH y HAIIOMY MIPOKaTi 1 Oyab-gKa 3aMiHa
MOJKE TMPU3BECTH JI0 BUKPHUBIICHHS Y CIIPUHHATTI BCHOTO KIHOTEKCTY HAIIOKO ayTUTOPIEIO.

4. BucHoBku
MynbTUMOATBHUAN XapaKTep KIHOTEKCTY € MEeBHMM BHUKJIMKOM JUId Mepekiajada, ajxke Bcl Horo
CKJIaJIOBl CIIpSIMOBaH1 Ha (POPMYBAaHHS €IMHOI CHMHEPrii BIUIUBY SIK Ha BUXIJHY, TaK 1 Ha IUIbOBY
JHTBOKYJBTYpH. | TYyT OCHOBHUM 3aB/aHHAM € 30€peXeHHs Mija 4ac poOOTH 3 HUM «ONTHYHOCTI»
MOTJISIAY HAa BECh TEKCT KPi3b MPU3MY B3a€MO/IIT BCI€T MOJIIKOIOBOI CUCTEMH MPOCTOPY KIHOTEKCTY. 3
1i€1 TOUYKH 30pY HEOOXiTHUM BBAKAETHCS aKIEHT Ha TUX (parMeHTaX/Mi3aHCIIEHAX, J¢ Ha MepIInui
MOTJISiT HEMAa€e KOJHUX MpoOJeM Yy BIITBOPEHHI, aje Ha MPaKTHUI[l 1€ XUOHE YSBICHHS MOXeE
MPHU3BECTH /IO HECHIBMAAIHHA pEakIii BUXIMHOI/ IIbOBOT ayauUTOpiii Ha CHOPUMHSATTA BCi€l
KiHOCTpiukn. WjeThcs mpo KysJbTypHO MapKoBaHi (DPArMEHTH KiHOTEKCTy, Je NpHMapHa
TPaHCHAPEHTHICTh  MEpeKJIaay 4Yepe3 3aCTOCYBaHHS  CIOBHMKOBUX  BIANOBIAHUKIB  a0o
(MOpQoOriyHOT) KaJIbKM MOXE HE CHPUMMATUCS PELUIIEHTOM aJeKBaTHO, a y TIPLIIOMY BHIAJIKy
CIIOTBOPIOBATH HE JIUIIE PEAKIIiI0, a i «IIOPTPET» BCI€T BUX1IHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

[loennanHs BepOasibHOT 1 HEBEpOAIbHOI CKIAJOBHX KIHOTEKCTY CIYTYIOThb TPUTEPOM Yy
HiAKITIOYEHHI MaKCHUMAaJbHOI KUIBKOCTI 1H(OpMATHBHUX KaHaNlIB pediekcii peluIieHTa, a Tomy
MosiBa y nepekiajii XuOHUX acouialliid, BTpaTa MUJIO3BYYHOCTI caMe y MOBOPOTHHX, a00 KIFOYOBHX
MOMEHTaX KOMYHIKaTUBHOI MOJii MOK€ CIPOBOKYBaTH IOSIBY 3BOPOTHOI peakiii y IiIbOBOi
ayIUTOPii, 0 YBOJAUTH Y IPOTUPIYYS 3 THTEHITIEI0 aBTOPIB OPUTIHAIBHOI KIHOCTPIYKH.

[TpoBenenuil nepeknago3HaBUMN aHaNi3 CIPSIMOBAaHMIA Ha BUOKPEMJIEHHS TAaKUX KYJIbTYpHO
30pi€EHTOBAaHUX (DParMeHTiB, KPOC-KyJIbTYpPHE 3ICTAaBJIEHHS SKUX YMOXKJIUBIIOE (DOKyCyBaHHS He
CTUIPKM Ha BepOalbHUX MpoOjeMax BIATBOPEHHS, a HAATO Ha B3a€EMOJII0 BCHOTO MOJIKOJOBOTO
MPOCTOPY TEKCTY 3amiisi (OpPMYBaHHS €IMHOTO €MOIIMHO-€CTETUYHOTO BIUIMBY Ha ayJAMTOPIIO K
BUXI1/IHO1, TaK 1 I[IbOBO{ JIIHTBOKYJIBTYP.
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Ilepcnexkmugnoro BOAYa€ThCS PO3POOKA METOJOJIOTII TMEPEKIAT03HABUOTO JOCITIKEHHS
KIHOTEKCTY B KPOC-KYJbTYpHOMY 3ICTaBJICHHI 3 MOJQJIBIIUM 3alpOBA/LKCHHIM CHCTEMHU
imeHTHdIKaNii JTaKyHApPHUX 30H TEKCTy VIS aJ€KBATHOTO BIATBOPEHHS BCI€T MYJIbTUMOJATHHOL
cnenrdiky aHAI30BaHOTO TUITY TEKCTY B MEPEKIaIi.

Kounduikr inTepeciB
ABTOp 3acBiguye BIJICYTHICTb KOH(IIIKTY IHTEPECIB II0A0 (piHAHCYBAaHHS, 3MICTy CTaTTi abo
aKaJIeMI9HOI TOOPOYECHOCTI.
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Abstract
The article deals with the problem of cross-cultural specificity of reproducing a cinematic text in translation.
The framework of this present research is intersemiotic translatology with an emphasis on the synergetic unity
of the key semiotic systems — verbal and visual. Consequently, the main task of a translator presupposes
motivational choice of translation strategy, which enables the realization of an adequate synergy of effect on
perception of a cinematic text by the target audience in terms of cross-cultural comparison. The translation
analysis was conducted on the English source cinematic text and two Ukrainian translation versions of
historical drama “The King’s Speech” (2010). A cinematic text in translation obtains additional difficulties of
cross-cultural character mainly while transcoding the feature films, which display the definite historical and
cultural period of a source linguaculture. Such screen adaptational versions are considered as a text in a broad
sense, because it implies a cinematic verbal text and on the other hand is a product of a special type of
translation — intersemiotic one. Besides, the process of film adaptation of a literary text presupposes the
realization of Jakobsonian three types of translation: 1) intralingual translation or rewording (creation of
scenario); 2) interlingual translation or translation proper; 3) intersemiotic translation or transmutation, i.e.,
creation of a film itself. Heterogeneity of the translation medium of a cinematic text as one of the main
challenges for a translator occurs in the cases when a translator cannot identify nationally or culturally marked
discursive elements of a source text, which can lead to the false or distorted perception of the whole polycode
system of the original by the target audience. Hence, it is quite reasonable to undertake the translation analysis
of a cinematic text from the point of view of the culturally bound information embedded in it, which should be
possessed by both — a translator and a recipient.

Key words: translation strategies, cinematic text, culturally marked lexis, intersemiotic translation,
translation methodology.
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